
Chronis Comfort RTS er et ur, som giver mulighed for at betjene en eller flere motorer
automatisk eller manuelt. Chronis Comfort RTS er forudindstillet til at åbne kl. 7.30 fra
mandag til fredag og kl. 8.00 i weekenden og til at lukke, når solen går ned om af-
tenen. Disse indstillinger kan ændres.

A. TEKNISKE DATA

Strømtilslutning: 2 x 1,5 V DC (Type: AAA LR03).
Når batterierne udskiftes, skal klokkeslæt og dato indstilles igen. De andre para
metre gemmes i hukommelsen.
Beskyttelsesindeks: IP 30.
Driftstemperatur: +5°C til +40°C.
Klimatiske forhold: tørt.

B. PROGRAMMERING AF RADIOEN

Sæt motoren eller modtageren i positionen til registrering af fjernbetjening 
(se brugsvejledningen til motoren eller modtageren), og tryk derefter på 
knappen ”PROG” på Chronis Comfort RTS. “PROG” vises på displayet. 

C. INSTALLATION

[1]. Sæt beslaget fast (se vejledningen).
[2]. Indfør modulet i beslaget.
[3]. Fjern beskyttelsen fra displayet og monter coveret.

D. BRUG

a. Taster

[4]. Op
[5]. Stop / Favoritposition
[6]. Ned
[7]. Programmeringsfunktion
[8]. Visning af dato (standardvisning vises igen på skærmen efter 3 sekunder)
[9]. Ur-funktion
[10]. Tilslutning af lysføleren (lightsensor)

b. Automatisk funktion

- Aktiver den automatiske funktion: Tryk på » i 2 sekunder for at aktivere
uret.

- Deaktiver den automatiske funktion: Tryk på , » i 2 sekunder, nu står

der « 0FF » på skærmen.  

c. Sikkerhedsfunktion (funktionen der simulerer en tilstedeværelse)
I den automatiske funktion kan man indstille systemet til at åbne og lukke på et bes
temt tidspunkt med en tilfældig forsinkelse på 15 minutter før eller efter det indpro
grammerede tidspunkt.
- Aktiver Sikkerhedsfunktionen: Tryk på i 2 sekunder, nu står der « SE(» på skærmen.
- Deaktiver Sikkerhedsfunktionen: Tryk på  » i 2 sekunder, tidspunktet for

den næste ordre vises nu på skærmen.

E. SKÆRMVISNING

a. Standardvisning 

[11].Sommertid (S) / vintertid (W)
[12].Retning for den næste programmerede ordre
[13].Lukning med funktionen Cosmic / Ur
[14].Tidspunkt for den næste programmerede ordre
[15].Klokkeslæt

[16].Ugedag (1 = mandag)

b. Visning af dato:

[17].Dag
[18].Måned
[19].År

F. FAVORITPOSITION

Visse motorer eller modtagere giver mulighed for at registrere en favoritposition.
[20].Registrering
[21].Brug
[22].Sletning

Se brugsvejledningen til motoren eller modtageren.

VEJLEDNING

Radiofjernbetjeningernes rækkevidde er dels begrænset af lovgivningen og dels af bo-
ligens indretning. Inden apparatet installeres, skal man derfor kontrollere, at der er
en god radiomodtagelse fra den ønskede placering. For at sikre en god modtagelsesk-
valitet af radiobølgerne, skal der holdes en afstand på minimum 30 cm mellem Chro-
nis Comfort RTS og radiomodtagerne. Chronis Comfort RTS må ikke installeres i
nærheden af en metaloverflade. Lokale radiosendere med høj effekt (såsom trådløse
hovedtelefoner), med en frekvens der er identisk med Chronis Comfort RTS, kan fors-
tyrre funktionen.

DK

Chronis Comfort RTS on ajastin, jonka avulla voi ohjata automaattisesti tai manuaali-
sesti yhtä tai useampaa moottoria.  Chronis Comfort RTS on säädetty etukäteen avaa-
maan aamulla kello 7h30 maanantaista perjantaihin ja 8h00 viikonloppuna, sekä
sulkeutumaan auringon laskiessa. Näitä parametreja voi muuttaa.

A. TEKNISET OMINAISUUDET

Virransyöttö: 2 x 1,5 V DC (Tyyppi: AAA LR03).
Vaihdettaessa paristoja kellonaika ja päivämäärä on säädettävä uudestaan, muut
ohjelmoidut parametrit säilyvät muistissa. 
Suojakerroin: IP 30.
Käyttölämpötila: + 5 °C - + 40 °C.
Ilmasto-olosuhteet: kuiva ympäristö.

B. RADIO-OHJELMOINTI 

Laita moottori tai vastaanotin kaukosäätimen vastaanottokäyttöön (katso moot
torin tai vastaanottimen ohjetta) paina sitten näppäintä “PROG” de la Chronis 
Comfort RTS-liatteessa. Näytölle tulee “PROG”.

C. ASENNUS

[1]. Kiinnitä tuki (katso suosituksia).
[2]. Laita moduuli tuelle.
[3]. Ota näytön suojain pois ja laita kansi paikoilleen.

D. KÄYTTÖ

a. Näppäimet

[4]. Nosto
[5]. Seis / Suosikkiasento
[6]. Lasku
[7]. Ohjelmointikäyttö
[8]. Päivämäärän näyttö (vakionäyttö ilmestyy 3 sekunnin kuluttua)
[9]. Ajastinkäyttö
[10]. Valoanturin kytkeminen (valosensori)

b. Automaattikäyttö

- Aktivoi automaattikäyttö: paina 2 s. näppäintä  ajastimen aktivoimi-
seksi.

- Passivoi automaattikäyttö: paina 2 s. näppäintä   , näyttöön tulee
« 0FF ».

c. Turvakäyttö (läsnäolon simulointi) 
Automaattikäytössä avaus- ja sulkemiskäskytvoidaan käynnistää vakioaikaan tai sitä 

voidaan muuttaa sattumanvaraisesti + /– 15 minuuttia ohjelmoidun ajan molemmin puolin.
- Aktivoi turvakäyttö: paina 2 s. näppäintä  näyttöön ilmestyy  « SE(».
- Passivoi turvakäyttö : paina 2 s. näppäintä ,näyttöön ilmestyy seuraavan

komennon aika.

E. NÄYTTÖ

a. Vakionäyttö   

[11].Kesäaika  (S) / talviaika  (W)
[12].Seuraavan komennon suunta
[13].Sulkeminen Cosmic-käytössä / ajastinkäytössä
[14].Seuraavan ohjelmoidun komennon aika
[15].Aika

[16].Viikonpäivä (1 = maanantai)

b. Päivämääränäyttö:

[17].Päivä
[18].Kuukausi
[19].Vuosi

F. SUOSIKKIASENTO

Joillekin moottoreille tai vastaanottimille voi säätää suosikkiasennon.
[20].Tallennus
[21].Käyttö
[22].Poisto

Katso moottorin tai vastaanottajan käyttöohjetta.

SUOSITUKSIA

Radiokaukosäätimien kantamaa rajoitetaan säädöksillä ja toisaalta kantama on rajal-
linen rakennuksen rakenteen vuoksi.  Ennen tuotteen asennusta on siis tarpeen var-
mistaa, että radiokomentojen vastaanotto on kunnollinen.  Jotta radiovastaanoton
hyvä laatu ei kärsisi, on säilytettävä 30 cm:n minimietäisyys Chronis Comfort RTS-lait-
teen ja radiovastaanottimien välillä.  Chronis Comfort RTS-laitetta ei saa asentaa me-
tallipinnan välittömään läheisyyteen.  Voimakkaat paikalliset radiolähettimet (kuten
langattomat kuuntelulaitteet), joiden taajuus on sama kuin Chronis Comfort RTS-lait-
teen, voivat häiritä toimintaa. 

SF

Chronis Comfort RTS är ett programkopplingsur gör det möjligt att automatiskt och
manuellt styra en eller flera motorer. Chronis Comfort RTS är förinställt så att det öpp-
nar 7h30 på morgonen från måndag till fredag och kl. 8h00 under helgen och stän-
ger vid solnedgången. Dessa parametrar går att ändra.

A. TEKNISKA EGENSKAPER

Strömförsörjning: 2 x 1,5 V DC (Typ: AAA LR03).
Efter batteribyte skall klockslag och datum ställas in på nytt, de övriga program
merade inställningarna finns kvar i minnet.
Skyddsgrad: IP 30.
Användartemperatur: +5°C till +40°C
Klimatförhållanden: torr miljö.

B. FJÄRRPROGRAMMERING

Ställ motorn eller mottagaren på registrering fjärrkontroll (se notis för motorn
eller mottagaren) och tryck sedan på knappen “PROG” på Chronis Comfort RTS.
“PROG” visas på displayen.

C. INSTALLATION

[1]. Fäst hållaren (se rekommendationer).
[2]. Sätt in modulen i hållaren.
[3]. Ta av skyddet från displayen och sätt in täckskivan.

D. ANVÄNDNING

a. Knappar

[4]. Höjning
[5]. Stopp / Standardläge
[6]. Sänkning
[7]. Programmeringsläge
[8]. Visning av datumet (den normala visningen återkommer på displayen

efter 3 sek.)
[9]. Klockläge
[10]. Anslutning av ljusgivaren (light sensor)

b. Automatikläge

- Aktivera automatikläget: tryck 2 sek på  för att aktivera klockan.
- Avaktivera automatikläget: tryck 2 sek på  , visas « 0FF » på displayen.

c. Säkerhetsläge (funktion närvarosimulering)
I automatikläge kan öppnings- och stängningskommandona utlösas vid fasta klock-
slag eller med en slumpmässig variation på + eller - 15 minuter kring de program-
merade klockslagen.
- Aktivera säkerhetsläget: tryck 2 sek på , « SE( » visas på displayen.
- Avaktivera säkerhetsläget: tryck 2 sek på , klockslaget för nästa kom-

mando visas på displayen.

E. VISNING

a. Standardvisning:

[11].Sommartid (S) / vintertid  (W)
[12].Rörelseriktning för nästa programmerade kommando
[13].Stängning i funktionsläge Cosmic / Kopplingsur
[14].Klockslag för nästa programmerade kommando
[15].Klockslag

[16].Veckodag (1 = måndag)

b. Visning av datumet:

[17].Dag
[18].Månad
[19].År

F. FAVORITPOSITION

Vissa motorer eller mottagare möjliggör registrering av en standardposition.
[20].Registrering
[21].Användning
[22].Radering

Se notis för motorn eller mottagaren.

REKOMMENDATIONER

Fjärrkontrollernas räckvidd begränsas dels av gällande föreskrifter och dels av byg-
gnadens utformning. Man måste alltså, innan produkten installeras, säkerställa
god mottagning av fjärrkontrollkommandon. För att inte försämra mottagningsk-
valiteten på fjärrkommandona, skall man säkerställa ett avstånd på minst 30 cm
mellan Chronis Comfort RTS och de trådlösa mottagarna. Chronis Comfort RTS får inte
installeras i omedelbar närhet av en metallisk yta. Lokala trådlösa signalsändare
med hög effekt (som t.ex. trådlösa hörlurar) med samma frekvens som Chronis
Comfort RTS kan störa dess funktion.

SE

Chronis Comfort RTS er et tidsur som automatisk eller manuelt styrer én eller flere mo-
torer.  Chronis Comfort RTS er forhåndinnstilt for å åpnes kl. 7.30 om morgenen fra
mandag til fredag og kl. 8.00 i helgen, og for å stenges ved solnedgang om kvelden.
Disse parametrene kan endres.

A. TEKNISKE EGENSKAPER

Spenning: 2 x 1,5 V likestrøm (type: AAA LR03).
Når batteriene skiftes ut, må klokkeslettet og datoen innstilles på nytt. De andre 
programmerte parametrene beholdes i minnet. 
Beskyttelsesindeks: IP 30.
Brukstemperatur: +5 °C til + 40 °C.
Klimatiske vilkår: skal ligge på et tørt sted. 

B. PROGRAMMERING AV RADIOEN

Sett motoren eller mottakeren i modus for registrering av fjernkontroll (se
anvisningen for motoren eller mottakeren), trykk deretter på knappen
"PROG” på Chronis Comfort RTS.  ”PROG” vises på skjermen.  

C. MONTERING 

[1]. Fest platen (se anbefalinger). 
[2]. Fest modulen på platen. 
[3]. Ta beskyttelsen av displayet og sett på plass dekselet.

D. BRUK

a. Knapper

[4]. Heve
[5]. Stopp / Favorittposisjon
[6]. Senke
[7]. Programmeringsmodus
[8]. Datodisplay (standard display vises på skjermen igjen etter 3 sek.)
[9]. Tidsurmodus
[10]. Tilkobling av lyssensoren (light sensor) 

b. Automatisk modus

- Aktivere automatisk modus: trykk 2 sek. på for å aktivere tidsuret. 
- Deaktivere automatisk modus: trykk 2 sek. på , « 0FF » vises på skjermen.

c. Sikkerhetsmodus (simulering av tilstedeværelse) 

I automatisk modus kan åpning og lukking utløses på et fastsatt klokkeslett eller
med en tilfeldig variasjon på + eller – 15 minutter rundt de programmerte klok-
keslettene. 

- Aktivere sikkerhetsmodus: trykk 2 sek. på , « SE(» vises på skjermen. 
- Aktivere sikkerhetsmodus: trykk 2 sek. på , klokkeslettet for neste ordre

vises på skjermen. 

E. DISPLAY

a. Standard display

[11].Sommertid (S) / Vintertid (W)
[12].Retning for neste programmerte ordre
[13].Lukking i Cosmic-modus / Tidsur
[14].Tidspunkt for neste programmerte ordre
[15].Tidspunkt
[16].Ukedag (1 = mandag)

b. Datodisplay:

[17].Dag
[18].Måned
[19].År

F. FAVORITTPOSISJON 

Visse motorer eller mottakere kan innstilles på en favorittposisjon. 
[20].Innstilling 
[21].Bruk
[22].Sletting 

Se anvisningen for motoren eller senderen. 

ANBEFALINGER 

En radiosenders rekkevidde er begrenset både av forskrifter og bygningens utfor-
ming. Det er dermed nødvendig å forsikre seg om at mottaket av radiosignalene er
tilstrekkelig før produktet installeres. For ikke å påvirke kvaliteten på mottaket av
radiosignalene, skal det opprettholdes en minimal avstand på 30 cm mellom Chro-
nis Comfort RTS og radiomottakerne. Chronis Comfort RTS skal ikke installeres i
umiddelbar nærhet til en metalloverflate. Kraftige lokale radiosendere (slik som
trådløse hodetelefoner) med en radiofrekvens som er identisk med frekvensen til
Chronis Comfort RTS, kan virke forstyrrende. 
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Australia: SOMFY PTY LTD
(61) 2 8845 7200

Austria: SOMFY GesmbH
(43) 662 62 53 08

Belgium: NV SOMFY SA
(32) 2 712 07 70

Brasil: SOMFY BRASIL LTDA
(55-11) 3695 3585

Canada: SOMFY ULC
(1) 905 564 6446

China: SOMFY CHINA CO LTD
(86-21) 6280 9660

Cyprus: SOMFY MIDDLE-EAST CO LTD
(357) 25 345 540

Czech Republic: SOMFY SPOL S.R.O.
(420) 2 96 372 486-7

Denmark: SOMFY DENMARK
(45) 65 32 57 93

Finland: SOMFY FINLAND 
(358) 9 57 130 230

France: SOMFY FRANCE
(33) 4 50 96 70 96

Germany: SOMFY GmbH
(49) 74 72 93 00

Greece: SOMFY HELLAS SA
(30) 210 614 67 68

Hong Kong: SOMFY CO. LTD
(852) 2523 63 39

Hungary: SOMFY Kft
(36) 1814 5120

India: SOMFY INDIA PRIVATE LTD
(91) 11 41659176

Israel: SISA HOME AUTOMATION LTD
(972) 3 952 55 54

Italy: SOMFY ITALIA S.R.L
(39) 02 48 47 184

Japan: SOMFY KK
+ 81 (0)45 488 0260

Kingdom of Saudi Arabia:  
SOMFY SAUDI
(966) 1 46 02 748

Kuwait: SOMFY KUWAIT
(965) 434 89 01

Lebanon: SOMFY MIDDLE EAST
(961) 1 391 224

Mexico: SOMFY MEXICO SA de CV
52 (55) 5390-5664

Morocco: SOMFY NORTH AFRICA
(212) 22 94 11 41

Netherlands: SOMFY BV
(31) 23 55 44 900

Norway: SOMFY NORWAY
(47) 815 00 813

Poland: SOMFY SP Z.O.O
(48) 22 818 02 97

Portugal: SOMFY PORTUGAL
(351) 229 396 840

Romania: SOMFY SRL
+40 368 444 081   

Russia: SOMFY LLC
(007) 495 360 47 72

Singapore: SOMFY PTE LTD
(65) 6383 3855

Slovakian Republic:
SOMFY SPOL S.R.O.
(49) 30 75 51 53 31

South Korea: SOMFY JOO
(82) 2 594 4331

Spain: SOMFY ESPAÑA SA (S)
(34) 93 480 09 00

Sweden: SOMFY NORDIC AB
(46) 40 165 900

Switzerland: SOMFY AG
(41) 44 838 40 30

Taïwan: SOMFY DEVELOPMENT
TAIWAN BRANCH OFFICE
(886) 2 8509 8934

Thailand: SOMFY BANGKOK RE-
GIONAL OFFICE
+66 2714 3170

Turkey: SOMFY EV OTOMASYON
SISTEMLERI LTD STI
(90) 216 651 30 15

United Arab Emirates:
SOMFY GULF
(971) 4 88 32 808

United Kingdom: SOMFY LTD
(44) 113 391 3030

United States: SOMFY SYSTEMS INC
(1) 609 395 1300
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H. FØLGENDE INDSTILLINGER KAN ÆNDRES (åbn den næste indstilling med ).

a. Klokkeslæt: Indstil klokken med tasterne og . Når man holder tasten trykket ned, skrues klokken gradvist op eller ned hurtigere og hurtigere.

b. Dato : Rediger værdierne med  og . Skift fra en værdi til den næste med  .
Programmering af åbne- og lukketider: Der findes to åbne- og lukkefunktioner.
. Funktionen Cosmic: Denne funktion giver mulighed for at lukke på et forskelligt tidspunkt hver dag afhængig af dagens længde. Åbnetidspunktet varie-
rer mellem kl. 5.30 og 8.15 og lukketidspunktet mellem 16.30 og 21.30. Denne indstilling kan rykkes 1 time og 59 minutter frem eller tilbage. Man kan
indstille et maksimalt/minimalt tidspunkt (LIM), som ikke må overskrides (f.eks. ingen åbning før kl. 6.30 og ingen lukning efter kl. 21.00).
. Fast tidspunkt: Denne funktion giver mulighed for at lukke på et fast tidspunkt. Åbne- og lukketidspunktet kan ændres for alle ugens dage på samme

tid (tasterne 1 til 7 blinker samtidigt) med tasterne og . Man kan definere et forskelligt tidspunkt for hver dag i ugen ved at vælge dagene med 

og ændre tidspunktet med tasterne og . Når man holder tasten trykket ned, skrues klokken gradvist op eller ned hurtigere og hurtigere. Den auto-
matiske åbning og lukning kan deaktiveres alle ugens dage eller bare en enkelt dag ved at indstille klokken til mellem 23.59 og 00.00. Der vil så stå “OFF”
på displayet.

c. 1. åbnetidspunkt (op-ordre):  

[1]. Funktionen Cosmic* eller [2]. Fast tidspunkt: Vælg den ønskede funktion med tasterne  og , og gå ind i de værdier der kan indstilles med tasten . 

d. 2. åbnetidspunkt (op-ordre):  

Det er muligt at programmere et andet åbnetidspunkt (kun under funktionen fast tidspunkt).

e. 1. lukketidspunkt (ned-ordre):

[1]. Funktionen Cosmic** eller [2]. Fast tidspunkt: Vælg den ønskede funktion med tasterne  og , og gå ind i de værdier der kan indstilles med tasten .
f. 2. lukketidspunkt (ned-ordre):

Det er muligt at programmere et andet lukketidspunkt (kun under funktionen fast tidspunkt).
g. Belysningsgrænse:

Der er mulighed for at tilslutte en lysføler (ekstraudstyr). Denne funktion er som standard deaktiveret. Belysningsgrænsen (L), når solen dukker op kan
indstilles med tasterne og . “01” svarer til en lav belysning og “12” svarer til maksimal belysning. Indstilling af maksimal belysning (12): Symbolet
vises ikke så længe belysningsgrænsen ikke er overskredet. Det blinker ved grænseværdien og lyser konstant under denne grænseværdi. Læs brugsvejledningen
til lysføleren nøje igennem.
h. Driftsfunktion for afskærmninger med justerbare persienner:

Standardindstillingen svarer til standardfunktionen  “RS” : Denne funktion bruges blandtandet til rullegardiner.
Denne indstilling kan ændres med tasterne og for at give mulighed for at betjene afskærmninger med justerbare persienner (indendørs og udendørs):
“VBEU” : Europa = kort tryk på  c eller a for at dreje persiennerne; langt tryk på c eller a » for at trække dem op/ned.
“vbus” : USA = langt tryk på  c eller a for at dreje persiennerne; kort tryk på c eller a for at trække dem op/ned.

i. Mellemliggende position (IP):

For hvert indprogrammeret tidspunkt kan man vælge at åbne og/eller lukke afskærmningerne helt eller at indstille dem i en mellemliggende position (i 
så tilfælde vil antallet af automatiske programmer som bruger en mellemliggende position være angivet nederst til venstre på skærmen).
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G. PROGRAMMERING OG INDSTILLING AF URET 

[1]. Tryk på i 2 sekunder for at gå ind eller ud af programmeringsmenuen. Korte tryk på giver mulighed for at rulle igennem programme-
ringsparametrene. Denne menu forlades igen efter 20 sekunder uden aktion.

[2]. Tryk på for at ændre en indstilling. Den værdi der blinker kan ændres.
Tryk skiftevis på for at ændre alle værdierne.

[3]. Tasterne  og  giver mulighed for at ændre værdierne.

H. SEURAAVIA PARAMETREJA VOI MUUTTAA (pääset seuraavaan parametriin näppäimen avulla).

a. Aika: Säädä aika näppäimillä ja  . Kun pidät näppäimen alhaalla, aika lisääntyy tai vähenee yhä nopeammin.

b. Päivämäärä: Muuta arvoja näppäimillä  ja . Siirry arvosta seuraavaan näppäimen avulla.
Avaus- ja sulkemisaikojen ohjelmointi: valittavissa on kaksi automaattista avaus- ja sulkemistapaa.
. Cosmic-käyttö: sen avulla voi avata ja sulkea päivittäin muuttuvan ajan mukaan, joka muuttuu päivän pituuden mukaan. Avausaika vaihtelee välillä
5h30 -  8h15 ja sulkemisaika välillä 16h30 -  21h30. Aikaa voi siirtää + / - 1h59. On mahdollista säätää raja-aika (LIM), jota ei voi ylittää (esimerkiksi ei
avausta ennen 6h30 tai sulkemista 21h00 jälkeen).
. Kiinteä käyttö: sen avulla voi avauksen ja sulkemisen tehdä kiinteään aikaan. Avaus- ja sulkemisaikoja voi muuttaa jokaiselle päivälle yhtä aikaa (luvut

1 - 7 vilkkuvat yhtä aikaa) näppäimien ja avulla.  Jokaiselle viikonpäivälle voi säätää eri ajan valitsemalla päivä näppäimen avulla ja muutta-

malla aikaa painamalla näppäimiä ja . Jos näppäintä pidetään painettuna, aika lisääntyy tai vähenee yhä nopeammin. Automaattinen avaus ja
sulkeminen voidaan passivoida jokaiselle viikonpäivälle tai vain yhdelle päivälle säätämällä aika välillä 23:59 ja 00:00. Näyttöön tulee tällöin “OFF”.

c. 1, avausaika (nostokomento):

[1]. Cosmic*-käyttö tai [2]. Kiinteä käyttö: valitse haluamasi käyttötapa näppäimillä ja , pääset säädettäviin arvoihin painamalla näppäintä  . 

d. 2. avausaika (nostokomento):

On mahdollista säätää toinen avauskomento (vain kiinteä käyttö).

e. 1. sulkemisaika (laskukomento):

[1]. Cosmic**-käyttö tai [2]. Kiinteä käyttö: valitse haluamasi käyttötapa näppäimillä ja , pääset säädettäviin arvoihin painamalla näppäintä  .
f. 2. sulkemisaika (laskukomento):

On mahdollista säätää toinen sulkukomento (vain kiinteä käyttö).

g. Valoisuuskynnys:

On mahdollista liittää valoanturi (lisävaruste). Oletusarvona tämä toiminto on kytketty pois. Valon kynnystason määrää auringon noustessa (L) voidaan säätää 

näppäimillä  ja . “01” vastaa heikkoa auringonvalon tasoa ja “12” maksimitasoa. Säätö maksimikynnystasolta (12): aurinkosymboli ei tule esiin, ennen 
kuin on saavutettu ympäristön valon kynnystaso; se vilkkuu, kun taso ylittyy ja palaa vilkkumatta sen alla.

h. Kaikkien suunnattavilla säleillä varustettujen tuotteiden käyttötapa:

Oletusparametrit vastaavat “RS”-vakiokäyttöä: tämä käyttö sopii erityisesti rullakaihtimille.
Tätä parametria voi säätää käyttämällä näppäimiä  ja , jotta suunnattavat säleet omaavia kaihtimia voidaan suunnata (sälekaihtimet ulkona tai sisällä): 
“VBEU” : ergonomia Eurooppa = lyhyt painallus näppäimelle  c tai  a säleiden suuntaamiseksi; pitkä painallus näppäimille  c tai a kaihtimien nostamiseksi/laskemiseksi.
“vbus” : ergonomia US = pitkä painallus näppäimelle c tai a säleiden suuntaamiseksi; lyhyt painallus näppäimillec tai a » kaihtimien nostamiseksi/laskemiseksi

i. Väliasento (IP):

Jokaisen ohjelmoidun ajan suhteen on mahdollista mennä liikkeen päähän saakka tai väliasentoon asti (tässä tapauksessa väliasentoa käyttävien automaattis
ten ohjelmien luku ilmenee alhaalla näytön vasemmalla puolella).

G. AJASTIMEN OHJELMOINTI JA SEN PARAMETRIEN SÄÄTÖ

[1]. Paina 2 s. näppäintä   mennäksesi ohjelmointivalikkoon tai päästäksesi siitä pois. Lyhyt painallus näppäimelle  selaa ohjelmointiparametreja.
Tästä valikoista poistutaan automaattisesti, kun on kulunut 20 s. ilman toimenpiteitä.

[2]. Paina näppäintä   » muuttaaksesi parametria. Vilkkuvaa arvoa voi  muuttaa. 
Paina toistuvasti näppäintä   muuttaaksesi arvoja.

[3]. Näppäimet ja  tekevät mahdolliseksi muuttaa arvoja.

H. FÖLJANDE PARAMETRAR KAN ÄNDRAS (tryck på  för att komma till nästa inställning).

a. Klockslag:  Ställ klockan med knapparna  och . När knappen hålls kvar intryckt, ökar eller minskar klockslaget undan för undan, snabbare och snabbare.

b. Datum:  Ändra värdena med  och . Gå från ett värde till nästa med  .
Programmering av öppnings- och stängningstiderna: Två automatiska öppnings- och stängningssätt finns tillgängliga.
. Cosmic-funktion: möjliggör en öppning eller en stängning vid ett klockslag som varierar dagligen med dagarnas längd. Klockslaget varierar mellan 5h30
och 8h15 för öppningen och mellan 16h30 och 21h30 för stängningen. Denna inställning kan förskjutas med + eller - 1h59. Det går att ställa in en tids-
gräns (LIM) som inte får överskridas (ingen öppning före 6h30 eller stängning senast 21h00 t.ex.).
. Fast funktionsläge: Möjliggör en öppning eller stängning vid fasta tider. Öppnings- och stängningstiderna kan ändras för alla dagar samtidigt (siffrorna 1

till 7 blinkar samtidigt) med knapparna och . För enskilda veckodagar kan ett annat klockslag väljas, genom att man väljer dagarna med och

ändrar klockslaget med knapparna och . När knappen hålls kvar intryckt, ökar eller minskar klockslaget undan för undan, snabbare och snabbare.
Den automatiska öppningen och stängningen kan avaktiveras för alla dagar i veckan eller för en viss dag genom att kopplingsuret ställs in mellan 23 :59
och 00 :00. “OFF” visas då på displayen.

c. 1:a öppningsklockslag (höjningskommando):  

[1]. Cosmic-funktion* eller [2]. Fast funktionsläge: Välj det önskade sättet med knapparna och » och hämta in de inställbara värdena med  . 

d. 2:a öppningsklockslag (höjningskommando): 

Det är möjligt att ställa in ett andra öppningskommando (enbart fast funktionsläge).

e. 1:a stängningsklockslag (sänkningskommando):

[1]. Cosmic-funktion** eller [2]. Fast funktionsläge: Välj det önskade sättet med knapparna och » och hämta in de inställbara värdena med  .
f. 2:a stängningsklockslag (sänkningskommando):

Det är möjligt att ställa in ett andra stängningskommando (enbart fast funktionsläge).
g. Ljusstyrkegräns:

Det är möjligt att ansluta en ljusgivare (tillval). I standardläget är denna funktion avaktiverad. Ljusstyrkegränsen vid soluppgången (L) kan ställas in med 
knapparna och . ». “01” motsvarar en svag solstrålningsnivå och “12” den maximala nivån. Inställning från den maximala gränsen (12):  ’sol’-
symbolen  visas inte förrän den omgivande ljusstyrkegränsen nåtts; den blinkar när den nått den och lyser med fast sken under den.

h. Funktionssätt för produkter med vridbara persienner:

Standardinställningen motsvarar standardfunktionssättet ”RS”:  detta funktionssätt passar bra för rulljalusier.
Denna inställning kan ändras med knapparna och för att möjliggöra styrning av persienner (på in- eller utsidan):
“VBEU” : ergonomi Europa = korta tryckningar på c eller a för orientering av persiennbladen; långa tryckningar på c eller a för höjning/sänkning.
“vbus” : ergonomi USA = långa tryckningar på c eller a för orientering av persiennbladen; korta tryckningar på  c eller a »  för höjning/sänkning.

i. Mellanläge (IP):
Det är möjligt att för varje programmerat klockslag, välja att gå ända till slutläget eller till ett mellanläge (i så fall anges det antal automatiska program 
som använder mellanläget nere till vänster på displayen).

G. PROGRAMMERING OCH INSTÄLLNING AV KLOCKAN

[1]. Tryck i 2 sek på  för att gå in i eller ur programmeringsmenyn. Genom att trycka kortvarigt flera gånger på  kan du bläddra igenom programme-
ringsparametrarna. Denna meny överges automatiskt efter 20 sekunder utan tryckning.

[2]. Tryck på  för att ändra en inställning. Värdet som blinkar kan då ändras.
Tryck sedan på  för att ändra de andra värdena.

[3]. Med knapparna  och  kan du ändra värdena.

H. FØLGENDE PARAMETERE KAN ENDRES (gå over til neste parameter ved å trykke på ).

a. Klokkeslett: Innstill klokkeslettet med knappene og .  Når knappen holdes nede, øker eller minker klokkeslettet gradvis raskere og raskere.

b. Dato: Tallene endres med og .  Gå fra ett tall til det neste med .
Programmering av tidspunkter for åpning og lukking: Det finnes to automatiske åpne- og lukkemoduser:
. Cosmic-modus: du kan åpne og lukke på et tidspunkt som varierer hver dag i forhold til dagslyset. Tidspunktet varierer mellom kl. 5.30 og 8.15 for åpning, og
mellom kl. 16.30 og 21.30 for lukking. Denne parameteren kan forskyves med + eller – 1t59min. Det er mulig å innstille et maksimalt klokkeslett (LIM) som ikke
skal overskrides (f.eks. ingen åpning før kl. 6.30 eller lukking etter senest kl. 21.00). 
. Fast modus: en kan åpne og lukke på et fast tidspunkt. Åpnings- og lukketidene kan endres for alle dagene samtidig (tallene 1 til 7 blinker samtidig) med
knappene og . Et forskjellig tidspunkt kan defineres for hver ukedag ved å velge dagene med og ved å endre klokkeslettet med knappene og .
Når knappen holdes nede, øker eller minker klokkeslettet gradvis raskere og raskere. Den automatiske åpningen og lukkingen kan deaktiveres for alle ukedagene
eller for én bestemt dag ved å stille inn klokkeslettet mellom 23:59 og 00:00. ”OFF” vises på skjermen. 

c. Første åpningstidspunkt (heveordre): 

[1]. Cosmic-modus* eller [2]. Fast modus: Velg ønsket modus ved hjelp av knappene og . Slik får du tilgang til tallene som du kan endre med .   

d. Andre åpningstidspunkt (heveordre): 

Det er mulig å innstille en heveordre nr. 2 i tillegg (kun i fast modus). 

e. Første lukkeordre (senkeordre):

[1]. Cosmic-modus** eller [2]. Fast modus: Velg ønsket modus ved hjelp av knappene og . Slik får du tilgang til tallene som du kan endre med .   

f. Andre lukketidspunkt (senkeordre):

Det er mulig å innstille en lukkeordre nr. 2 i tillegg (kun i fast modus). 

g. Lysterskel:

Det er mulig å tilkoble en lyssensor (valgfritt). Som standard er denne funksjonen deaktivert. Lysterskelen ved soloppgang (L), kan innstilles med knappene 
og .  ”01” tilsvarer et svakt sollys og ”12” den maksimale styrken. Innstilling fra maksimal terskel (12): Symbolet vises ikke så lenge lysnivået ikke er nådd;
den blinker når terskelen er nådd og den lyser kontinuerlig under terskelen. Les anvisningen om lyssensoren nøye. 

h. Modus for produkter med justerbare lameller:

Standard innstilling tilsvarer standard modus ”RS”: denne modusen passer bl.a. for rullegardiner. 
Denne parameteren kan innstilles med knappene og for å styre persienner med justerbare lameller (innvendige eller utvendige persienner):
”VBEU”: ergonomi Europa = korte trykk på c eller a for å justere lamellenes helling; lange trykk på c eller a for å heve/senke. 
”VBUS”: ergonomi USA = lange trykk på c eller a for å justere lamellenes helling; korte trykk på c eller a for å heve/senke. 

i. Mellomposisjon (IP):

Det er mulig, for hvert programmerte klokkeslett, å velge å kjøre persiennen helt opp eller stoppe i halvåpen posisjon (i dette tilfellet, angis antallet automatiske
programmer som bruker mellomposisjonen nederst til venstre på skjermen). 

G. PROGRAMMERING OG PARAMETRERING AV TIDSURET

[1]. Trykk 2 sek. på for å gå til og ut av programmeringsmenyen. Med korte trykk på går du fra det ene punktet på menyen til det neste. Denne me
nyen lukkes automatisk etter 20 sek. uten trykk. 

[2]. Trykk på for å endre en innstilling. Verdien som blinker kan endres. 
Med etterfølgende trykk på endrer du alle verdiene. 

[3]. Med knappene og kan du endre verdiene.
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